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Vlada Kraljevine Saudijske Arabije i Vlada Republike Republike Kosovo,  

 

 

U želji da zaključe Sporazum o izbjegavanju dvostrukog oporezivanja i 

sprečavanje utaje poreza u odnosu na poreze na dohodak; 

 

Dogovorile su se o sledećem:  

 

Član 1. 

Obuhvaćena lica  

 

Ovaj Sporazum se primenjuje na lica koja su rezidenti jedne ili obe države 

ugovornice. 

 

Član 2. 

Obuhvaćeni porezi  

 

1. Ovaj sporazum se primenjuje na poreze na dohodak koje zavodi  

Država ugovornica ili njene administrativne jedinice ili lokalnih 

vlasti, nezavisno od načina naplate.  

 

2.  Porezima na dohodak smatraju se svi porezi koji se zavode na 

ukupan dohodak ili na delove dohotka, uključujući poreze na dobitak 

od otuđenja pokretne ili nepokretne imovine, kao i poreze na prirast 

imovine.  

 

3. Postojeći porezi na koje se Sporazum primenjuje su posebno: 

 

 (a) u slučaju Kraljevine Saudijske Arabije: 

i)  Zakat; 

ii)  porez na dohodak uključujući i porez na ulaganja prirodnog 

gasa; 

(U daljem tekstu: “Saudijski porez”); 

   (b) u slučaju Republike Kosovo: 

                i)  porez na lični dohodak; 
          ii)  porez na dohodak preduzeća; 

                (u daljem tekstu: “Kosovski porezi”). 
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4. Odredbe ovog sporazuma se takođe primenjuju na bilo koji identičan 

ili suštinski identičan porez koji svaka država ugovornica zavede 

nakon datuma potpisivanja ovog sporazuma uz postojeće poreze ili 

umesto postojećih poreza. Nadležni organi država ugovornica 

obaveštavaju jedna drugu o svim značajnim promenama koje su 

izvršene u njihovim zakonima o porezu.  

 

Član 3. 

Opšte definicije  

 

1. Za svrhe ovog Sporazuma, osim ako kontekst ne zahteva drugačije:   

 

 

(a) izraz "Kraljevina Saudijska Arabija" označava teritoriju 

Kraljevine Saudijske Arabije koja takođe obuhvata područje 

izvan teritorijalnih voda, gde Kraljevina Saudijska Arabija vrši 

svoja suverena i jurisdikciona prava u svojim vodama, 

morskom dnu, morskom podzemlju i prirodnim resursima na 

osnovu svog zakona i međunarodnog prava; 

(b)  izraz "Kosovo" označava Republiku Kosovo, uključujući svu 

kopnenu teritoriju, vazdušni prostor iznad nje, nad kojim ima 

nadležnost ili suverena prava u svrhu istraživanja, korišćenja i  

očuvanja prirodnih resursa u skladu sa međunarodnim pravom; 

(c)  izrazi „država ugovornica“ i „druga država ugovornica“ znači 

Kraljevina Saudijske Arabije ili Republika Kosovo, kako 

kontekst nalaže; 

(d)  izraz „lice“ uključuje fizičko lice, kompaniju i bilo koje drugo 

telo, uključujući državu, njenu administrativnu jedinicu ili 

lokalnu vlast; 

(e) izraz „kompanija“ označava svaki organ, korporaciju ili bilo 

koji subjekat koji se u porezne svrhe tretira kao korporativno 

telo; 

(f) izraz "preduzeće jedne Države ugovornice" i "preduzeće druge 

Države ugovornice" znači, odnosno je preduzeće kojim 

upravlja rezident Države ugovornice i preduzeće koje vodi 

rezident Druge države ugovornice; 
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(g) izraz "međunarodni saobraćaj" znači, svaki saobraćaj brodom 

ili avionom, kojim upravlja preduzeće čije se stalno sedište 

uprave nalazi u Državi ugovornici, osim kada se brod ili 

vazduhoplov koristi isključivo između mesta u drugoj Državi 

ugovornici; 

(h) izraz "državljanin" znači: 

i) svako lice koje ima državljanstvo države ugovornice; 

ii)   svako pravno lice, partnerstvo ili udruženje koji svoj status 

ima na osnovu zakonodavstva važećeg u državi 

ugovornici; 

(i) izraz „nadležan organ“ označava: 

(i) u Kraljevini Saudijske Arabije : Ministarstvo finansija ili 

njegov / njen ovlašteni predstavnik;  

(ii) u Republici Kosovo: Ministarstvo finansija ili njegov / 

njen ovlašćeni predstavnik; 
 

2.  Kada država ugovornica primenjuje Sporazum, svaki izraz koji u 

njemu nije definisan ima značenje, osim ako kontekst ne zahteva 

drugačije, koje ima u vreme primene Sporazuma, prema zakonu te 

države za potrebe poreza na koje se Sporazum primenjujei značenje 

prema poreskim zakonima koja primenjuje ta država ima prednost u 

odnosu na značenje koje tom izrazu daju drugi zakoni te države.  
 

Član 4 

Rezident 
 

1. Za potrebe ovog Sporazuma, izraz „rezident države ugovornice“ 

znači: 
 

(a) svako lice koje prema zakonu te države podleže porezu u toj 

državi zbog prebivališta, rezidencije, mesta upravljanja ili bilo 

kog drugog kriterijuma slične prirode, a takođe uključuje tu 

državu i bilo koji administrativni pododeljak ili lokalne vlasti; 

(b) svako pravno lice organizovano prema zakonima države 

ugovornice i koje je generalno oslobođeno od poreza ili nije 

oporezovano oporezivanjem u toj državi, a osnovano je i 

održava se u toj državi bilo: 
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i)  isključivo u verske, dobrotvorne, obrazovne, naučne ili 

druge slične svrhe; ili 

ii)      da obezbedi penzije ili druga slična davanja zaposlenima 

u skladu sa planom. 

 

Ovaj izraz, međutim, ne uključuje nijedno lice koje je u toj državi podložno 

oporezivanju samo u odnosu na dohotke od izvora u toj državi ili kapitala 

koji se nalazi u njemu. 
 

2. Ako je, prema odredbama stava (1) ovog člana, lice rezident obe 

države ugovornice, njegov status se utvrđuje na sledeći način: 

 

a) smatra se da je rezident samo države u kojoj ima stalno mesto 

stanovanja na raspolaganju; ako ima stalno mesto stanovanja u 

obe države, smatra se da je rezident samo države sa kojom su 

njegove lične i ekonomske veze bliskije („središte životnih 

interesa“);  

b) ako ne može da se odredi u kojoj državi ima središte životnih 

interesa ili ako ni u jednoj državi nema na raspolaganju stalno 

mesto stanovanja, smatra se da je rezident samo države u kojoj 

ima uobičajeno mesto stanovanja; 

c) ako ima uobičajeno mesto stanovanja u obe države ili ga nema 

ni u jednoj od njih, smatra se da je rezident samo države čiji je 

državljanin;  

d) ako je državljanin obeju država ili nijedne od njih nadležni 

organ država ugovornica, rešava pitanje putem obostranog 

sporazuma. 
 

3. Ako je, prema odredbama stava 1, neko lice, osim pojedinca, 

rezident obe države ugovornice, smatra se da je rezident samo 

države u kojoj se nalazi njegovo sedište stvarne uprave. 
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Član 5 

                                                   Stalno sedište 
 

1. Za potrebe ovog Sporazuma, izraz „stalno sedište“ označava stalno 

mesto poslovanja preko kojeg se preduzeće u potpunosti ili delimično 

obavlja. 

 

2. Izraz "stalno sedište" uključuje, ali nije ograničen na: 
 

  (a) sedište uprave; 

   (b) ogranak; 

  (c) kancelariju; 

   (d) fabriku; 

  (e) radionicu; 

          (f) rudnik, kamenelona ili drugo mesto iskorišćavanja prirodnih 

bogastava 
 

3. Izraz “stalno sedište” takođe obuhvata: 

 

 a)     građevinsku zonu, montažni ili instalacioni projekat ili nadzorne 

aktivnosti povezane s time,  samo ako to mesto, projekat ili ako 

aktivnosti traju u periodu dužem od dvanaest meseci;  

b)   pružanje usluga, uključujući konsultantske usluge, od strane 

preduzeća preko zaposlenih ili drugog osoblja angažovanog od 

strane preduzeća za takve svrhe, ali samo ako aktivnosti te 

prirode se nastavljaju (za isti ili povezani projekat) u okviru 

jedne države ugovornice za period ili periode koji prelaze u 

totalu 183 dana u periodu od 12 meseci; 
 

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog člana, pod izrazom „stalno 

sedište“ ne podrazumeva se: 
 

(a) korišćenje objekata isključivo u svrhu skladištenja ili izlaganja 

robe ili robe koja pripada preduzeću; 

(b) održavanje zaliha roba ili robe koja pripada isključivo 

preduzeću u cilju skladištenja, izlaganja ili isporuke; 
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(c) održavanje zaliha robe ili dobara koja pripada preduzeću 

isključivo u svrhu prerade od strane drugog preduzeća; 

(d) održavanje stalnog mesta poslovanja isključivo u svrhu 

kupovine dobara ili robe ili pribavljanja obaveštenja za 

preduzeće; 

e) održavanje stalnog mesta poslovanja isključivo u svrhu 

obavljanja, za preduzeće, svake druge delatnosti koja ima 

pripremni ili pomoćni karakter; 

(f) održavanje stalnog mesta poslovanja isključivo za bilo koju 

kombinaciju aktivnosti navedenih u pododstavima (a) do (e), 

pod uslovom da ukupna aktivnost stalnog mesta poslovanja 

koja je rezultat ove kombinacije ima pripremni ili pomoćni 

karakter; 

(g) prodaja robe koja pripada preduzeću izložena je na 

privremenom sajmu ili izložbi nakon zatvaranja navedenog 

sajma ili izložbe. 

 

5. Izuzetno od odredaba stava 1 i 2 ovog člana, kada lice – osim 

zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primenjuje stav 6 – 

radi u ime preduzeća i ima i uobičajeno koristi u državi ugovornici 

ovlašćenje da zaključuje ugovore i u ime preduzeća, smatra se da to 

preduzeće ima stalno sedište u toj državi u odnosu na delatnosti koje 

to lice obavlja za preduzeće, osim ako to lice:  

 

(a) ima i uobičajeno vrši u toj državi ovlašćenje da sklapa ugovore 

u ime preduzeća, osim ako su aktivnosti tog lica ograničene na 

one pomenute u stavu 4. ovog člana koje, ako se vrše kroz 

određeno mesto poslovanja, to ne bi učinile stalno mesto 

stalnog prebivališta prema odredbama ovog stava; ili 

(b) nema takvo ovlaštenje, ali uobičajeno u prvoj državi održava 

zalihe robe ili dobara iz koje redovno isporučuje robu ili robu u 

ime preduzeća. 
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6. Ne smatra se da preduzeće ima stalno sedište u državi ugovornici 

samo zato što u toj državi obavlja svoje poslove preko posrednika, 

generalnog komisionog zastupnika ili drugog predstavnika sa 

samostalnim statusom ako ta lica deluju u okviru svoje redovne 

poslovne delatnosti. 

 

7. Činjenica da kompanija koja je rezident države ugovornice kontroliše 

ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident druge države 

ugovornice ili koja obavlja poslovanje u toj drugoj državi (preko 

stalnog sedišta ili na drugi način), sama po sebi nije dovoljna da se 

jedna kompanija smatra stalnim sedištem druge kompanije. 

 

 

Član 6 

Prihodi od nepokretne imovine  

 

1. Dohodak koji rezident države ugovornice ostvari od nepokretne 

imovine (uključujući dohodak od poljoprivrede ili šumarstva) koja se 

nalazi u drugoj državi ugovornici može se oporezivati u toj drugoj 

državi. 

 

2. Izraz „nepokretna imovina“ ima značenje prema zakonu Države 

ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina nalazi. Ovaj izraz 

u svakom slučaju obuhvata imovinu koja pripada nepokretnoj 

imovini, stočni fond i opremu koja se koristi u poljoprivredi i 

šumarstvu, prava na koja se primenjuju odredbe opšteg zakona o 

zemljišnoj svojini, plodouživanje nepokretne imovine i prava na 

promenljiva ili stalna plaćanja kao naknade za iskorišćavanje ili za 

pravo na iskorišćavanje mineralnih nalazišta, izvora i drugih 

prirodnih bogatstava; brodovi i avioni ne smatraju se nepokretnom 

imovinom. 

 

3. Odredbe stava 1. ovog člana primenjuju se na dohodak koji se ostvari 

neposrednim korišćenjem, iznajmljivanjem ili drugim načinom 

korišćenja nepokretne imovine.  
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4. Odredbe st. 1. i 3. ovog člana primenjuju se i na dohodak od 

nepokretne imovine preduzeća koja se koristi za obavljanje 

samostalnih ličnih delatnosti.  

  

                                                    Član 7 

Dobit od poslovanja 

 

1. Dobit preduzeća države ugovornice oporezuje se samo u toj državi, 

osim ako preduzeće obavlja poslovanje u drugoj državi ugovornici 

preko stalnog sedišta koje se u njoj nalazi. Ako preduzeće obavlja 

poslovanje kako je napred navedeno, dobit preduzeća može se 

oporezivati u toj drugoj državi, ali samo do iznosa koji se pripisuje  

tom stalnom sedištu.   

 

 

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog člana kada preduzeće države 

ugovornice obavlja poslovanje u drugoj državi ugovornici preko 

stalnog sedišta koja se u njoj nalazi, u svakoj državi ugovornici se 

tom stalnom sedištu pripisuje dobit koju bi mogla da ostvari da je bila 

odvojeno i posebno preduzeće koje se bavi istim ili sličnim 

delatnostima, pod istim ili sličnim uslovima i da je poslovala potpuno 

samostalno sa preduzećem čija je stalno sedište.  

 

3. Pri određivanju dobiti stalnog sedišta, dozvoljavaće se troškovi 

odbitka koji su nastali za potrebe poslovanja stalnog sedišta, 

uključujući izvršne i opšte administrativne troškove tako nastale, bilo 

u državi u kojoj je stalno sedište ili negde drugde. Međutim, takvi 

odbitci neće biti dozvoljeni u vezi sa iznosima, ako ih ima, koje 

plaćaju (u suprotnom za nadoknadu stvarnih troškova) od strane 

stalnog sedišta u sedište preduzeća ili bilo koje druge njegove 

kancelarije, putem autorskih naknada, tarifa ili druge slične isplate 

zauzvrat za upotrebu patenata ili drugih prava, ili putem provizije, za 

određene usluge koje se obavljaju ili za upravljanje, ili, osim u 

slučaju bankarskih preduzeća, putem prihoda od potraživanja u vezi 

sa dugom da unovči pozajmljeno stalnom sedištu. Isto tako, kod 

utvrđivanja dobiti stalnog predstavništva, ne uzima se u obzir za 

naplaćene iznose (osim za nadoknadu stvarnih troškova) od strane 

stalnog sedišta u sedište preduzeća ili bilo koje druge njegove 
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kancelarije, putem autorskih prava, tarifa ili  drugih sličnih plaćanja u 

zamenu za upotrebu patenata ili drugih prava, ili putem provizije za 

određene usluge koje se obavljaju ili za upravljanje, ili, osim u 

slučaju bankarskih preduzeća, putem prihoda od potraživanja po 

osnovu duga u vezi sa novčanim sredstvima pozajmljenim u sedištu 

preduzeća ili bilo kojoj drugoj kancelariji. 

 

 

4. Dobit od poslovanja koji preduzeće Države ugovornice dobija od 

izvoza robe u drugu Državu ugovornicu neće se oporezivati u toj 

drugoj Državi ugovornici. Ako izvozni ugovori obuhvataju i druge 

aktivnosti koje se obavljaju preko stalnog predstavništva u drugoj 

državi. 

 

5. Izraz "Dobit poslovanja" uključuje, ali nije ograničen na dobit koji se 

ostvaruje od proizvodnje, trgovinski promet, bankarstvo, osiguranje, 

od poslovanja unutrašnjim prevozom, pružanja usluga. Takav izraz  

ne uključuje vršenje ličnih usluga od strane pojedinca bilo kao 

zaposleni ili u nezavisnom svojstvu. 

 

6. Ništa u ovom članu ne utiče na delovanje bilo kog zakona Države 

ugovornice koji se odnosi na porez koji je uveden na prihod koji 

nerezidenti ostvaruju od delatnosti osiguranja. Države ugovornice 

mogu se međusobno konsultovati radi dogovora o bilo kojoj izmeni 

ovog stava, prema potrebi.  

 

7. Kada dobit obuhvata delove dohotka koji su regulisani posebnim 

članovima ovog Sporazuma, odredbe ovog člana ne utiču na odredbe 

tih članova.   
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Član 8 

Brodski transport i vazdušni transport 

 

1. Primanja iz upravljanja brodova ili aviona u međunarodnom 

saobraćaju se oporezuju samo u državi ugovornici u kojoj se nalazi 

mesto efektivnog upravljanja preduzećem. 

 

2. Ako se sedište stvarne uprave preduzeća koje se bavi pomorskim 

saobraćajem nalazi na pomorskom brodu, smatra se da se nalazi u 

državi ugovornici u kojoj se nalazi matična luka pomorskog broda ili, 

ako nema matične luke, u državi ugovornici čiji je rezident korisnik 

pomorskog broda. 

 

3. Odredbe stava 1 ovog člana primjenjuju se i na dobit od učešća u 

zajedničkom ulaganju, zajedničkom biznisu ili međunarodnoj 

operativnoj agenciji.  

 

                                                                Član 9 

                                                        Povezana preduzeća  

1. Ako: 
 

(a) preduzeće države ugovornice direktno ili indirektno učestvuje u 

upravljanju, kontroli ili kapitalu preduzeća druge države 

ugovornice, ili 

(b) ista lica učestvuju neposredno ili posredno u upravljanju, 

kontroli ili imovini preduzeća države ugovornice i preduzeća 

druge države ugovornice,   

 

i kada su u svakom slučaju stvoreni ili utvrđeni uslovi između 

dva preduzeća u njihovim komercijalnim ili finansijskim 

odnosima koji se razlikuju od onih koje treba napraviti između 

nezavisnih preduzeća, onda bi bilo koja dobit koja bi, pored tih 

uslova, bila prikupljena u jednom od preduzeća, ali zbog ovih 

uslova, nisu naplaćeni na takav način, mogu se uključiti u profit 

tog preduzeća i oporezovati u skladu sa tim. 
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2. Kada država ugovornica uključuje u dobitak preduzeća te države - i 

poreze u skladu s tim - dobit na koju preduzeće druge države 

ugovornice podleže porezu u toj drugoj državi, a dobit koja je tako 

uključena jeste dobit, koje bi se pripisivalo preduzeću pomenute prve 

države ugovornice, ako su uslovi između ova dva preduzeća bili oni 

koji su napravljeni između samostalnih preduzeća onda će ta druga 

država ugovornica izvršiti odgovarajuće korekcije u iznosu poreza na 

koji se on uplaćuje na tu dobit. Prilikom utvrđivanja ove korekcije, 

dužna je poštovanja drugih odredaba ovog Sporazuma, dok nadležni 

organi država ugovornica, ukoliko je potrebno, konsultuju jedni 

druge.  

 

 

 

 

 

                                                           Član 10 

                                                        Dividende 

 

1. Dividende koje isplaćuje kompanija rezident Države ugovornice 

rezidentu druge Države ugovornice mogu se oporezivati u toj drugoj 

državi.  

 

2. Međutim, takve dividende se takođe mogu oporezovati u državi 

ugovornici u kojoj je kompanija koja isplaćuje dividende rezident i 

prema zakonima te države, ali ako je korisni vlasnik dividende 

rezident druge države ugovornice, takav utvrđeni porez ne premašuje 

5. odsto bruto iznosa dividendi.  Ovaj stav ne utiče na oporezivanje 

preduzeća u odnosu na dobit od kojih se dividende plaćaju. 

 

3. Izraz "dividende" koji se koristi u ovom članu označava prihode od  

akcija, akcije "radosti" ili "prava uživanja", akcije rudnika, akcije 

osnivača ili druga prava koja nisu potraživanja duga, učestvovanje u 

dobiti, kao iu prihodima koji podležu istom poreskom tretmanu kao 

prihod od akcija po zakonima države čiji je rezident kompanija koja 

vrši raspodelu. 
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4. Odredbe stava 1 i 2 neće se primenjivati ako je stvarni vlasnik 

dividendi, koji je rezident Države ugovornice, obavlja poslovanje u 

drugoj državi ugovornici u kojoj je kompanija koja plaća dividende 

rezident, preko stalnog sedišta koji se nalazi u njoj, i čije je 

zadržavanje dividende isplaćeno i efikasno je povezano sa tim stalnim 

sedištem. U tom slučaju primenjuju se odredbe člana 7. ili člana 14 

ovog Sporazuma, po potrebi.  

 

5. Ako preduzeće koja je rezident Države ugovornice ostvaruje dobit ili 

dohodak iz druge Države ugovornice, ta druga država ne može da 

zavede porez na dividende koje isplaćuje preduzeće, osim ako su te 

dividende isplaćene rezidentu te druge države ili ako akcije na osnovu 

kojih se dividende isplaćuju stvarno pripadaju stalnom sedištu koje se 

nalazi u toj drugoj državi, niti da neraspodeljenu dobit preduzeća 

oporezuje porezom na neraspodeljenu dobit kompanije, čak i ako se 

isplaćene dividende ili neraspodeljena dobit u potpunosti ili delimično 

sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj drugoj državi. 

 

6. Izuzetno odredaba iz stava 2, u slučaju Republike Kosovo, dividende 

koje društvo koje je rezident Republike Kosovo isplati rezidentu 

Kraljevine Saudijske Arabije podložne su nultom porezu od izvora. 

 

                                                                 

                                                                  Član 11 

                                                      Dobit od potraživanja  

 

1. Dobiti od potraživanja koji nastaju u jednoj Državi ugovornici i 

isplaćene rezidentu druge Države ugovornice, mogu se oporezivati 

samo u toj drugoj državi.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 14 

2. Dobiti od potraživanja koji nastaju u državi ugovornici mogu se 

takođe oporezivati i u drugoj državi u skladu sa zakonima te države, 

ali ako je stvarni vlasnik prihoda potraživanja rezident druge države 

ugovornice, utvrđeni porez ne može biti veći od 5. odsto ukupnog 

iznosa prihoda od potraživanja.  

 

3. Bez obzira na odredbe stava 2. ovog člana, dobiti od potraživanja u 

Državi ugovornici oporezuje se samo u drugoj državi ugovornici ako: 

 (a) dobiti od potraživanja u korist koju ima država te druge države 

ugovornice, administrativna jedinica ili lokalni organ vlasti, ili 

centralna banka te druge Države ugovornice ili bilo koja 

institucija koja je u potpunosti u vlasništvu te vlade; ili 

 

(c) Dobiti od potraživanja u korist koju ima rezident te druge 
države ugovornice u pogledu potraživanja zajamčenih, 
osiguranih ili indirektno finansiranih od strane vlade te druge 
Države ugovornice, administrativne jedinice ili lokalne vlasti ili 
centralne banke te druge Države ugovornice ili bilo koje 
institucije u potpunom vlasništvu te vlade. 

 
 

 

4.  Izraz "dohodak od potraživanja", korišćen u ovom članu, znači bilo 

koji prihod povezan sa dugim, bez obzira da li je obezbeđen 

hipotekom ili nije, bez obzira da li zadržava pravo na učešće u dobiti. 

dužnika, a posebno dohotka od državnih obveznica i prihoda od 

obveznica ili duga, uključujući premije i cene vezane za takve hartije 

od vrednosti, takve obveznice ili dugove. Kaznene naknade za 

zakašnjele uplate ne smatraju se prihodima od potraživanja za dugove 

u smislu ovog člana. 

 

5. Odredbe stavova 1. i 2. ovog člana ne primenjuju se ukoliko stvarni 

vlasnik prihoda od potraživanja, rezident države ugovornice, posluje 

u drugoj državi ugovornici u kojoj nastaju prihodi od potraživanja. , 

preko stalnog predstavništva koje se nalazi u njemu ili obavljanje 

drugih nezavisnih ličnih usluga iz fiksne osnovice, a zahtev za dug za 

koji se isplaćuje takav prihod je efektivno povezan sa takvim stalnim 

predstavništvom ili fiksnom osnovom. U tom slučaju primjenjuju se 

odredbe člana 7 ili člana 14, zavisno od slučaja. 
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6. Prihodi od potraživanja će se smatrati problemom u državnom 

ugovoru kada je isplatilac rezident te države. Ako, međutim, osoba 

koja plaća takav prihod, bilo da je rezident države ugovornice ili ne, 

ima stalnu poslovno sedište ili stalnu jedinicu u vezi sa kojom je 

nastalo zaduženje po kome je plaćen takav prihod, i takav prihod 

snosi takva stalna poslovna jedinica ili stalna jedinica, smatra se da se 

takav prihod nalazi u državi u kojoj se nalazi stalna poslovna jedinica 

ili stalna jedinica..  

 

7. Kada, zbog posebnog odnosa između isplatioca i vlasnika korisnika 

ili između njih i neke druge osobe, iznos prihoda od potraživanja, s 

obzirom na potražnju za koju je plaćen, prelazi iznos koji bi se 

dogovorio između isplatioca i korisnog vlasnikau nepostojanju takvog 

odnosa, odredbe ovog člana primenjuju se samo na poslednji 

navedeni iznos. U tom slučaju, višak dela isplate ostaje oporezivan 

prema zakonima svake države ugovornice, s tim da se treba voditi 

računa o ostalim odredbama ovog sporazuma. 
 

Član 12 

Autorske naknade 
 

1. Autorske naknade koje nastanu u državi ugovornici i isplaćuju se  

rezidentu druge države ugovornice, mogu se oporezivati u toj drugoj 

državi.  

2. Međutim, takve naknade mogu se oporezivati i u državi ugovornici u  

     kojoj nastaju i u skladu sa zakonima te države ugovornice, ali ako je   

     stvarni vlasnik autorskih prava rezident druge države ugovornice,    

     porez koji se obračunava. ne prelazi:  

 

(a) 5 procenata bruto iznosa takvih autorskih naknada plaćenih za 

upotrebu ili pravo korišćenja industrijske, komercijalne ili naučne 

opreme;  

(b) 10 procenata bruto iznosa takvih autorskih naknada u svim 

ostalim slučajevima. 
 

3. Izraz „autorske naknade“ korišćen u ovom članu označava plaćanje 

bilo koje vrste, primljene za upotrebu ili pravo korišćenja bilo koje 

autorske naknade na književni, umetnički ili naučni rad, uključujući 
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filmove kinematografije, ili filmove ili kasete koji se koriste za radio 

ili televizijsko emitovanje, bilo koji patent, zaštitni znak, dizajn ili 

model, plan, tajnu formulu ili postupak, za upotrebu ili pravo 

korišćenja, industrijske, komercijalne ili naučne opreme, ili za 

industrijske, komercijalne ili naučne informacije iskustv. 
 

4. Odredbe stavova 1. i 2. ovog člana ne primenjuju se ukoliko stvarni 

vlasnik autorskih naknada, rezident države ugovornice, posluje u 

drugoj državi ugovornici u kojoj autorske naknade nastaju, putem 

stalnog predstavništva sa sedištem, ili obavlja u kojoj se druge 

nezavisne lične usluge države iz stalne jedinice nalaze, a pravo ili 

imovina za koju se plaćaju naknade su efektivno povezani sa takvim 

stalnim predstavništvom ili stalnom jedinicom .. U tom slučaju 

primjenjuju se odredbe člana 7 ili člana 14, ovisno o slučaju. 

 

5. Smatra se da su autorske naknade nastali u državnom ugovoru kada je 

isplatilac rezident te države. Ako, međutim, osoba koja plaća autorske 

naknade, bilo da je rezident državnog ugovarača ili ne, ima jednu 

državnu ugovornicu, jedmno stalno sedište u vezi sa kojom je nastala 

obaveza autorskih naknada nastale  od strane takvog stalnog sedišta 

ili stalne jedinice, smatra se da su takve naknadae u državi u kojoj se 

nalazi stalna jedinica ili određena baza. 

 

6. Kada zbog određenog odnosa između uplatioca i korisnog vlasnika ili 

između oboje i neke druge osobe, iznos autorskih naknada, u pogledu 

upotrebe, prava ili podataka za koje su plaćeni, prelazi iznos koji bi, 

ako su se ugovorni obveznik i stvarni vlasnik dogovorili u 

nepostojanju takvog odnosa, odredbe ovog člana primenjuju se samo 

na poslednji iznos. U tom slučaju, višak dela isplate ostaje oporezivan 

prema zakonima svake države ugovornice, s tim da se treba voditi 

računa o ostalim odredbama ovog sporazuma.. 

 

Član 13 

Kapitalni dobitak 

 

1. Dobici koje rezident države ugovornice dobije od otuđenja 

nepokretne imovine iz člana 6 ovog sporazuma i koja se nalazi u 

drugoj državi ugovornici mogu se oporezivati u toj drugoj državi 
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novčanim sredstvima stečenim od rezidenta države ugovornice 

otuđivanjem nepokretne imovine iz člana 6. ovog sporazuma i koja se 

nalazi u drugoj državi ugovornici može se oporezivati u toj drugoj 

državi. 

 

2. Dobitak od otuđenja pokretne imovine koja je deo stalne poslovne 

jedinice koju preduzeće države ugovornice ima u drugoj državi 

ugovornici ili pokretne imovine koja pripada stalnoj jedinici bazi 

dostupnoj rezidentu druge države ugovornice Država ugovornica u 

svrhu obavljanja nezavisnih ličnih usluga, uključujući takva plaćanja 

od otuđenja takvog stalnog predstavništva (sama ili sa celim 

preduzećem) ili takve stalna jedinice, mogu se oporezivati u toj 

drugoj državi ugovornici. 

 

3. Dobit od otuđenja brodova ili vazduhoplova koji posluju u 

međunarodnom saobraćaju, ili pokretne imovine koja se odnosi na rad 

takvih brodova ili vazduhoplova, oporezuje se samo u državi 

ugovornici u kojoj je efektivno mesto poslovnog upravljanja. 

 

4.      Bez obzira na odredbe stava 2. ovog člana, dobitak od otuđenja akcija 

koje čine udeo u kompaniji koja je rezident države ugovornice može 

se oporezivati u toj državi. 

 

5. Dobit nastala od otuđenja bilo koje imovine koja nije navedena u 

prethodnim stavovima oporezuje se samo u državi ugovornici čiji je 

rezident otuđivač. 
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Član  14 

Nezavisne lične usluge 

 

1. Dohodak koji rezident države ugovornice ostvari u vezi sa  

profesionalnim uslugama ili drugim aktivnostima nezavisnog karaktera 

oporezuje se samo u toj državi, osim u sledećim okolnostima, kada se 

takav prihod može oporezivati i u drugoj državi ugovornici. 

 

(a) ako ima stalnu jedinicu koja mu je redovno na raspolaganju u 

drugoj državi ugovornici radi obavljanja njegovih aktivnosti; u 

tom slučaju u toj drugoj državi ugovornici može se oporezivati 

samo za toliko dohotka koji se može pripisati toj stalnoj 

jedinici; ili 

(b)   ako je njegov boravak u drugoj državi ugovornici za period ili 

periode koji iznose ili prelaze ukupno 183 dana u bilo kom 

dvanaestomesečnom periodu koji započinje ili završava u 

dotičnoj fiskalnoj godini; u tom slučaju može se oporezivati 

samo toliko dohotka od njegovih aktivnosti izvršenih u toj 

drugoj državi. 

 

2. Izraz "profesionalne usluge" obuhvata naročito nezavisne naučne, 

književne, umetničke, obrazovne ili nastavne aktivnosti, kao i nezavisne 

aktivnosti lekara, pravnika, inženjera, arhitekata, stomatologa i 

računovođa. 
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Član 15 

Zavisne lične usluge 

 

1. U skladu sa odredbama člana 16, 18, 19, 20 i 21. ovog sporazuma,  

dohoci, zarade i druge slične naknade koje rezident države ugovornice 

ostvari u vezi sa zapošljavanjem oporezuju se samo u toj državi, osim 

ako zaposlenje nije se vrši u drugoj državi ugovornici. Ako se 

zapošljavanje obavlja, takva primanja koja su iz njega izvedena mogu se 

oporezivati u toj drugoj državi. 

 

2. Bez obzira na odredbe stava 1. ovog člana, naknada koju rezident  

države ugovornice izvrši u vezi sa zaposlenjem u drugoj državi 

ugovornici oporezuje se samo u prvoj državi državi ako: 

 

(a) primalac je prisutan u drugoj državi tokom perioda ili perioda 

koji ne prelaze ukupno 183 dana u bilo kom 

dvanaestomesečnom periodu koji započinje ili završava u 

dotičnoj fiskalnoj godini; i 

(b) naknadu isplaćuje poslodavac ili u ime poslodavca koji nije 

rezident druge države; i 

(c) naknadu ne snosi stalna poslovna jedinica ili fiksna baza koju 

poslodavac ima u drugoj državi. 
 

3. Bez obzira na prethodne odredbe ovog člana, naknada po osnovu  

zaposlenja obavljenog na brodu ili zrakoplovu u međunarodnom 

saobraćaju može se oporezivati u državi ugovornici u kojoj se nalazi 

mesto efektivnog upravljanja preduzećem. 

 

Član 16 

Naknade za direktore 

 

Naknade direktora i druge slične isplate koje vrši rezident države 

ugovornice u svojstvu člana upravnog odbora kompanije koja je rezident 

druge države ugovornice mogu se oporezivati u toj drugoj državi. 
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Član 17 

Umetnici i sportisti 

 

1. Bez obzira na odredbe člana 14. i 15. ovog sporazuma, prihod koji  

rezident države ugovornice dobija kao zabavljać, poput glumca 

pozorišnog, igranog filma, radio ili televizijskog umetnika, muzičara, ili 

kao sportskog radnika, od svoje lične aktivnosti kao takve koje se 

sprovode u drugoj državi ugovornici mogu se oporezivati u toj drugoj 

državi. 
 

2. Ako dohodak od ličnih delatnosti vrši od strane izvođača ili sportiste  

u tom svojstvu ne pritiče samom izvođaču ili sportisti nego se prikupljaju 

drugom licu, taj dohodak može, bez obzira na odredbe člana 7, 14. i 15. 

ovog ugovora, da se oporezuje u državi ugovornici u kojoj se vrše 

aktivnosti umetnika ili sportiste. 

 

3. Dohodak koji ostvari rezident države ugovornice od aktivnosti koje  

obavlja u drugoj državi ugovornici kako je predviđeno u stavovima 1. i 

2. ovog člana, izuzimaju se od poreza u toj drugoj državi ugovornici ako 

je poseta toj drugoj državi ugovornici u potpunosti podržava ili 

uglavnom javnim sredstvima pomenute države ugovornice, 

administrativna jedinica ili lokalni organ vlasti nastaje na osnovu 

kulturnog sporazuma ili sporazuma između vlada država ugovornica. 
 

Član 18 

Penzije 
 

1. Nezavisno od dredbi stava 2. člana 19. ovog sporazuma, penzije i  

druga slična primanja isplaćena rezidentu države ugovornice u pogledu 

prethodnog zaposlenja oporezuju se samo u toj državi.  

 

2. Bez obzira na odredbe stava 1. ovog člana, isplaćene penzije i druge  

isplate izvršene po javnom sistemu koji je deo sistema socijalnog 

osiguranja države ugovornice ili administrativni deo ili lokalni organ 

vlasti oporezuju se samo u toj državi. 
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Član 19 

Služba vlade 

 

1. (a) Plate, dnevnice i druga slična primanja, osim penzije, koju država  

ugovornica ili administrativno odeljenje ili lokalni organ vlasti isplaćuje 

pojedincu u pogledu usluga koje su pružene toj državi ili pododeli ili vlasti 

oporezuju se samo u toj državi. 

 

(b) Međutim, takve plate, dnevnicece i druga slična primanja oporezuju  

se samo u drugoj državi ugovornici ako se usluge pružaju u toj drugoj 

državi i ako je fizičko lice rezident te države:  

i) je državljanin te države; ili  

ii) ii) nije postao rezident te države samo u svrhu pružanja usluga. 

 

2. (a) Svaka isplaćena penzija odfondova  ili iz sredstava koja je stvorila  

država ugovornica ili administrativno odeljenje ili njen lokalni organ, 

pojedincu u pogledu usluga pruženih toj državi ili pododeli ili vlasti 

oporezuje se samo u toj državi.  

(c) Međutim, takva penzija oporezuje se samo u drugoj državi 

ugovornici ako je fizičko lice rezident i državljanin te druge 

države. 

3. Odredbe članova 15, 16, 17 i 18 ovog sporazuma primenjuju se na  

plate, dnevnice i druge slične naknade i na penzije u pogledu usluga koje se 

pružaju u vezi sa poslom koji obavlja država ugovornica ili administrativno 

odeljenje ili njihov lokalni organ. 

 

Član 20 

Studenti 

 

1. Aaranžmane koje student ili pripravnik ili pripravnik koji je ili je bio  

neposredno pre posete državi ugovornici rezident druge države ugovornice i 

koji je prisutan u prvoj državi samo u svrhu svog obrazovanja ili obuke, 

prima u svrhu svog održavanje, obrazovanje ili obuka se ne oporezuju u toj 

državi, pod uslovom da takve isplate potiču iz izvora izvan te države. 

 

 

2. Isplate koje prima student, pripravnik ili pripravnik koji boravi ili je  

boravio neposredno pre posete državi ugovornici rezident druge države 
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ugovornice i koji je prisutan u prvoj pomenutoj državi ugovornici isključivo 

u svrhu svog obrazovanja ili obuke i koji predstavljaju naknadu u 

poštovanje usluga koje se obavljaju u toj drugoj državi ugovornici nije 

oporeziva u toj drugoj državi, pod uslovom da su usluge povezane sa 

obrazovanjem ili obukom i ako su neophodne u svrhu održavanja. 

 

 

Član 21 

Nastavnici i istraživači 

 

Naknade koje nastavnik ili istraživač koji boravi ili je boravio u državi 

ugovornici pre nego što je pozvan ili posetio drugu državu ugovornicu radi 

podučavanja ili sprovođenja istraživanja u vezi s tim aktivnostima neće biti 

oporezovan u toj drugoj državi ugovornici za period koji ne prelazi 4 

godine. 

 

Član 22 

Ostali dohoci 

 

1. Predmeti dohotka rezidenta države ugovornice, bez obzira na to gde  

se pojave, a nisu tretirani u prethodnim članovima ove konvencije, 

oporezuju se samo u toj državi. 

 

2. Odredbe stava 1. ovog člana ne primenjuju se na dohodak, osim na  

prihod od nepokretne imovine definisan u stavu 2 člana 6 ovog 

Sporazuma, ako primalac takvog dohotka, rezident države ugovornice, 

obavlja poslove u drugoj državi ugovornici preko stalnog predstavništva 

koje se nalazi u njoj ili vrši u toj drugoj državi nezavisne lične usluge iz 

fiksne baze koja se nalazi u njoj, a pravo ili imovina u odnosu na koje se 

prihod isplaćuje efektivno su povezani sa takvim stalnim 

predstavništvom ili stalnom  bazom.  U tom slučaju primenjuju se 

odredbe člana 7 ili člana 14 ovog sporazuma, ovisno o slučaju. 
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Član 23 

Metode za uklanjanje dvostrukog oporezivanja 
 

1. Ako rezident države ugovornice ostvaruje dohodak koji, u skladu sa  

odredbama ovog sporazuma, može se oporezovati u drugoj državi 

ugovornici, prvi pomenuti država će kao odbitak od poreza na dohodak 

tog rezidenta , iznos jednak porezu na dohodak plaćen u toj drugoj 

državi.Međutim, takav odbitak ne sme premašiti onaj deo poreza koji je 

izračunat pre odbitka, a koji se može pripisati takvim stavkama prihoda 

proizašlim iz te druge države. 

 

2. Ako je u skladu sa bilo kojom odredbom Sporazuma, prihod koji  

rezident države ugovornice oslobađa poreza u toj državi, ta država može, 

ipak, pri izračunavanju iznosa poreza na preostali prihod takvog 

rezidenta uzeti u obzir računa izuzeti prihod. 

 

3.U slučaju Kraljevine Saudijske Arabije, metode za uklanjanje  

dvostrukog oporezivanja neće uticati na odredbe režima naplate Zakata u 

pogledu saudijskih državljana. 

 
 

Član 24 

Postupak međusobnog dogovora 
 

1. Kad neko smatra da postupci jedne ili obe države ugovornice 

rezultiraju ili će za njega rezultirati oporezivanjem koje nije u skladu 

sa odredbama ove konvencije, može, bez obzira na pravne lekove 

predviđene unutrašnjim pravom tih država, njegov slučaj nadležnom 

organu države ugovornice čiji je rezident. Slučaj mora biti 

predstavljen u roku od tri godine od prvog obaveštenja o akciji koja 

rezultira oporezivanjem koje nije u skladu sa odredbama ove 

konvencije. 

2.      Nadležni organ će nastojati, ako se prigovor čini opravdanim i ako 

sam nije u stanju da nađe zadovoljavajuće rešenje, rešiti slučaj 

međusobnim dogovorom sa nadležnim organom druge države 

ugovornice, u cilju  izbegavanja oporezivanja koje nije u skladu sa 

ovom konvencijom. Svaki postignuti sporazum primjenjuje se bez 

obzira na vremenske rokove u domaćem zakonu država ugovornica. 
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3. Nadležne vlasti obe države ugovornice nastojati će međusobnim 

dogovorom da reše sve poteškoće ili sumnje koje nastaju u pogledu   

tumačenja ili primene ove konvencije. Oni takođe mogu zajedno da se 

savetuju za uklanjanje dvostrukog oporezivanja u slučajevima koji nisu     

predviđeni ovom konvencijom. 

 

3. Nadležne vlasti država ugovornica mogu međusobno komunicirati  

radi postizanja sporazuma u smislu prethodnih stavaka. 

 

4. Nadležni organi država ugovornica mogu zajedničkim dogovorom  

rešiti odgovarajući način primene ove konvencije i, posebno, zahteve kojima 

će se podložiti rezidenti države ugovornice da bi u drugoj državi stekli 

poreske olakšice ili oslobođenja predviđene ovim sporazumom. 

 

Član 25 

Razmena informacija 

 

1. Nadležne vlasti država ugovornica razmenjuju se diplomatskim  

putem informacije koje su neophodne za sprovođenje odredaba ovog 

sporazuma ili domaćeg zakona država ugovornica u vezi sa porezima 

obuhvaćenim ovim sporazumom ako poresko poređenje na osnovu njega 

nije u suprotnosti sa ovim Sporazumom. Razmena informacija nije 

ograničena članom 1 ovog sporazuma. Sve informacije koje primi država 

ugovornica tretiraju se kao poverljive na isti način kao i informacije 

dobijene prema domaćim zakonima te države i objavljuju se samo osobama 

ili vlastima (uključujući sudove i administrativne organi) koji su 

zainteresovani za procenu ili prikupljanje, izvršenje ili krivično gonjenje u 

vezi sa porezima obuhvaćenim ovim sporazumom ili odlučivanjem o 

žalbama. Takve osobe ili vlasti će koristiti informacije samo u te svrhe. 

Informacije mogu otkriti u javnim sudskim postupcima ili u sudskim 

odlukama. 

 

2. Ni u kojem slučaju se odredbe stava 1. ovog člana ne mogu tumačiti  

tako da državi ugovornici nameću obavezu: 

 

(a) sprovođenje administrativnih mera u suprotnosti sa zakonima i 

administrativnom praksom te ili druge države ugovornice; 

(b)  davanje informacija koje se ne mogu dobiti prema zakonima ili u    
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uobičajenom toku administracije te ili druge države ugovornice; 

 

(c) davanje informacija koje bi otkrile bilo kakvu trgovinsku, poslovnu,  

industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili trgovinski proces, 

ili informacije, čije bi objavljivanje bilo u suprotnosti s javnom 

politikom. 
 

3.Ako se od države ugovornice zatraži informacije u skladu s ovim 
članom, druga država ugovornica će koristiti svoje mere prikupljanja 
podataka za dobivanje traženih informacija, iako toj drugoj državi takve 
potrebe možda neće trebati u svoje porezne svrhe. Obaveza sadržana u 
prethodnoj rečenici podleže ograničenjima iz stava 2 ovog člana, ali ni u 
kojem slučaju se takva ograničenja ne mogu tumačiti tako da 
dozvoljavaju državi ugovornici da odbije davanje informacija isključivo 
zato što nema domaći interes za takve informacije. 
 
4. Ni u kojem slučaju se odredbe stava 2. ovog člana ne mogu tumačiti  
tako da dozvoljavaju državi ugovornici da odbije davanje informacija  
samo zato što informacije imaju banka, druga finansijska institucija, 
kandidat ili lice koje deluje u agenciji ili fiducijar Kapacitet ili zato što se 
odnosi na vlasničke interese osobe. 
 

5.  Informacije koje se razmenjuju u skladu sa ovim članom koriste se samo 

u poreske svrhe.  

 

Član 26 

Članovi diplomatskih misija i konzularnih predstavništava 

 

Ništa u ovoj konvenciji neće uticati na fiskalne privilegije članova 

diplomatsko-konzularnih predstavništava prema opštim pravilima 

međunarodnog prava ili prema odredbama posebnih sporazuma. 
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Član 27 

Ostale odredbe 

 

Ništa u ovom sporazumu neće uticati na primenu domaćih odredaba za 

sprečavanje utaje poreza i izbegavanje poreza. 

 

Član 28 

Stupanje u snagu 

 

1. Svaka država ugovornica obavestiti će drugu diplomatskim putem o  

završetku postupaka koji su zahtevani njenim zakonom za stupanje na 

snagu ovog sporazuma. Ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana 

drugog meseca koji sledi posle meseca u kojem je primljen poslednji od 

ovih obaveštenja. 

 

    2. Odredbe ovog sporazuma će imati dejstvo: 

 

(a) u odnosu na poreze zadržani na izvoru, u pogledu iznosa plaćenih 

na dan ili nakon prvog dana januara nakon narednog datuma na 

koji stupa na snagu ovaj Sporazum; i. 

 

(b) u pogledu drugih poreza, u vezi sa oporezivim godinama koje 

počinju prvog dana januara ili sledećeg dana posle nakon što 

stupanja snagu ovaj sporazuma 

 

 

Član 29 

Prestanak 

 

1. Ovaj Sporazum ostaje na snazi neograničeno, ali svaka država  

Ugovornica može je otkazati Sporazumno diplomatskim putem, tako što 

će drugoj državi ugovornici pismeno otkazati otkaz najkasnije do 30. 

juna bilo koje kalendarske godine koja započinje pet godina nakon 

godine u kojoj je Sporazum stupio na snagu. 

 

    2.   U tom slučaju Sporazum prestaje da važi: 

 

(a) u pogledu poreza zadržanih kod izvora, u pogledu iznosa plaćenih 
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nakon kraja kalendarske godine u kojoj je takvo obaveštenje 

dato; i  

(b)  u pogledu ostalih poreza, u vezi s oporezivim godinama koje 

počinju nakon kraja kalendarske godine u kojoj je takvo 

obaveštenje dato. 

 

Kao dokaz ovome, dole potpisani, budući da su bili propisno 

ovlašćeni i prema dužnosti , ovim su potpisali ovaj sporazum. 

 

Sastavljeno u duplikatu dana .......................... dana ....................... ........... na 

arapskom, albanskom i engleskom jeziku, pri čemu su svi tekstovi 

podjednako jednaki. U slučaju različitog tumačenja, prevladaće tekst na 

engleskom jeziku. 

 

       Za Vladu                                                                        Za Vladu od     

Kraljevina Saudijske Arabije                    Republike Kosovo 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 


